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No. 1684. BASIC AGREEMENT' OF TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN. SIGNED
AT KARACHI, ON 28 SEPTEMBER 1951, AND AT
ALEXANDRIA, ON 7 OCTOBER 1951

Through their undersigned duly authorized representatives, the World
Health Organization (hereinafter called the " Organization ") and the Govern-
ment of Pakistan (hereinafter called the " Government ") agree as follows:

ARTICLE I

Furnishing of Technical Assistance

(a) The Organization, subject to the availability of funds, shall arrange
for technical assistance to be rendered to the Government, on public health
projects connected with its programme of economic development, in the form
of personnel, equipment, supplies or fellowships, as may be agreed upon, and
the Government shall cooperate with the Organization to this end. Such
technical assistance shall be furnished in accordance with the Observations
and Guiding Principles of Annex I to Part A of Resolution 222 (IX) of the
Economic and Social Council of the United Nations. 2 The personnel shall
be selected by the Organization after consultation with the Government.

(b) The Organization shall, within the limits stated in paragraph (a), arrange
for the personnel to arrive in the country as soon as practicable in order to
carry out the purposes of the project(s), as defined in the attached annex(es).

(c) The personnel shall, in the course of the advisory work, make every
effort to instruct such of the Government's technical staff as may be associated
with the personnel, in the methods, techniques and practices of their work
and in the principles on which these are based, and the Government shall,
whenever practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

' Came into force on 16 November 1951 by the approval of the amended text of the agreement
by the Government of Pakistan.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1684. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE ET LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A KARACHI, LE
28 SEPTEMBRE 1951, ET A ALEXANDRIE, LE 7 OC-
TOBRE 1951

Par l'interm~diaire des soussign6s, leurs repr6sentants diment autoris6s,
l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d~nomm6e (( l'Organisation #)
et le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 (( le Gouvernement )
sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'une assistance technique

a) Sous reserve de disposer des fonds n~cessaires, l'Organisation fournira
au Gouvernement, en vue de la r6alisation de programmes sanitaires en liaison
avec son programme de d6veloppement 6conomique, une assistance technique
sous forme de personnel, de materiel, d'approvisionnements ou de bourses
d'6tudes, suivant ce qui sera d~cid6 de commun accord et le Gouvernement
coop6rera avec l'Organisation A cet effet. Cette assistance technique sera fournie
conform~ment aux observations et principes directeurs qui figurent dans lAn-
nexe I A la Partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies.2 Le personnel sera choisi par l'Organisa-
tion, apr~s consultation avec le Gouvernement.

b) Dans les limites pr~cis~es au paragraphe a), l'Organisation prendra des
dispositions pour que le personnel se rende dans le pays aussi rapidement
que possible en vue d'entreprendre la r~alisation du ou des programmes d6finis
dans la ou les annexes ci-jointes.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les membres du per-
sonnel feront tous leurs efforts pour lettre les techniciens du Gouvernement
avec lesquels ils pourront tre amen6s A collaborer au courant des m6thodes,
des techniques et des pratiques appliqu6es dans leurs travaux, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont
fond6es; h cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens au personnel
chaque fois que cela sera possible.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1951, a la suite de l'approbation du texte modifi6 de l'Accord
par le Gouvemement du Pakistan.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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(d) Grants for study, training and observation abroad shall be made
available, where applicable, as part of an agreed project of technical assistance,
to train suitable individuals in fields associated with the technical assistance
being rendered. Such study grants shall be administered under the fellowship
regulations of the Organization.

(e) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and annex(es), the Organization may arrange for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research outside the country.

(f) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organization.

ARTICLE II

Cooperation of the Government with respect
to the provision of Technical Assistance

(a) The Government shall provide or permit access to adequate inform-
ation; facilitate appropriate contacts with Government agencies or individuals;
give full and prompt consideration to the recommendations of the expert(s);
utilize individuals benefiting from foreign study grants, referred to in Article I
(d), in fields directly related to the subjects studied abroad; undertake to continue
the work initiated or recommended by the expert(s).

(b) The Government shall designate the Ministry of Health or another
appropriate agency for the purpose of paragraph (a) above and as the agency
with which the Organization shall deal to further and implement the technical
assistance rendered to the country under this Agreement and annex(es).

(c) The Government confirms that no request for technical assistance on
the matters specified in the attached annex(es) has been or is being made to
any other international organization or government, except under the provisions
of Article VI (c). The Government reserve the right, however, to request
for technical assistance in the same field of activity as is covered by the attached
annexes provided such technical assistance is not a duplication of specific
personnel requested in the attached annexes.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Parties

(a) The Organization shall defray such part of the costs of the technical
assistance and the equipment or supplies provided under this Agreement and

No. 1684
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d) Des subventions seront accord~es, lorsqu'il y aura lieu, en vue d'6tudes
ou de stages de formation et d'observation A l'6tranger, dans le cadre de divers
programmes d'assistance technique arret~s de commun accord; ces subventions
seront destin6es A former des personnes qualifi6es dans les domaines oil s'exerce
l'assistance technique fournie. Les subventions seront administr~es suivant les
r~gles 6tablies par l'Organisation pour des bourses de perfectionnement.

e) Dans le cadre de l'assistance technique qu'elle doit fournir en vertu
du present Accord et de son ou ses annexes, l'Organisation pourra faire proc6der
h des exp6riences de laboratoire ou autres, h des essais et h des recherches
en dehors du pays.

f) Le personnel sera plac6 exclusivement sous l'autorit6 et la direction
de 1'Organisation et il ne sera responsable que devant elle.

ARTICLE II

Coopiration du Gouvernement pour la fourniture de l'assistance
technique

a) Le Gouvernement fournira les renseignements appropri~s ou donnera
la possibilit6 de les obtenir; il facilitera l'tablissement de rapports utiles avec
les services officiels ou avec des personnes priv6es; il accordera pleine et rapide
consideration aux recommandations du ou des experts; il emploiera les b6n6-
ficiaires des subventions pour 6tudes h l'tranger mentionnfes A l'article I d),
dans des domaines se rattachant directement aux mati~res 6tudifes par eux
A l'tranger; il s'appliquera A poursuivre les travaux commencfs ou recom-
mand6s par le ou les experts.

b) Le Gouvernement chargera le Minist~re de la sant6, ou une autre
autorit6 qualifie, du soin de donner effet aux obligations 6nonc~es au para-
graphe a) ci-dessus et de traiter avec l'Organisation pour ce qui concerne la
mise en oeuvre de l'assistance technique fournie au pays en vertu du present
Accord et de son ou ses annexes.

c) Sous reserve des dispositions du paragraphe c) de l'article VI, le Gouver-
nement confirme qu'il n'a pr~sent6 ou ne pr~sente A aucune autre organisation
internationale ni A aucun autre gouvernement, de demande d'assistance technique
dans les domaines 6num~r~s A l'annexe ou aux annexes ci-jointes. Toutefois,
le Gouvernement se reserve le droit de demander une assistance technique
dans les m~mes domaines que ceux visas dans les annexes ci-jointes, A condition
que cette assistance ne fasse pas double emploi avec les services du personnel
dont le concours est express6ment demand6 dans lesdites annexes.

ARTICLE III

Obligations administratives et financires des Parties

a) L'Organisation prendra A sa charge la fraction des d6penses aff6rentes
l'assistance technique, au materiel et aux approvisionnements fournis en vertu

N- 1684
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annexes, as can be paid for outside the country. Any such equipment or supplies
provided by the Organization shall remain the property of the Organization
unless and until title thereto is transferred to the Government on terms agreed
upon. Specifically the Organization shall pay for:

(i) the salaries of the personnel sent by the Organization;
(ii) the cost of subsistence and travel of the personnel from their place

of recruitment to the point of entry into the recipient country;

(iii) the expenses involved in any other necessary travel outside that country;

(iv) the cost of any insurance provided for the personnel sent by the
Organization;

(v) the expenses incurred in technical testing referred to in paragraph (e)
of Article I;

(vi) technical or other equipment or supplies, as appropriate.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be provided under this Agreement as can be
paid for in local currency, namely;

(i) the cost of single lodging for the personnel;
(ii) the cost of board and lodging for the personnel, for days of travel

on duty within the country involving absence from their station; they
will receive daily allowance at the rate prescribed by Government
for its First Grade Officers;

(iii) medical care and hospitalization for the personnel;
(iv) transportation of the personnel on duty within the country;

(v) all telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(vi) any taxes or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) For the purpose of meeting the expenses under paragraph (b), the
Government shall establish and maintain a local currency fund which shall
at no time be less than the amount specified in the annexe(s). Such fund shall
be placed at the disposal of the Organization and shall be administered by the
person designated by the Organization to this effect. Any unused balance
shall be returned to the Government on the termination of the project upon
which the personnel are engaged. Alternatively action on part of the Govern-

No, 1684
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du present Accord et de ses annexes qui pourra tre acquitt6e en dehors du
pays. L'Organisation demeurera propri6taire du mat6riel et des approvisionne-
ments fournis par elle tant qu'elle n'en aura pas c6d6 la propri6t6 au Gouverne-
ment, h des conditions arret6es de commun accord. En particulier, l'Organisation
prendra h sa charge :

i) Les traitements du personnel envoy6 par elle;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des membres du personnel depuis

le lieu oi ils seront recrut~s jusqu' l'endroit oil ils p~n6treront dans
le pays b~n6ficiaire;

iii) Les frais entrain6s par tous autres d6placements qui devront 6tre
effectu~s en dehors du pays;

iv) Le cofit des assurances contract6es en faveur du personnel envoy6
par l'Organisation;

v) Les frais entrain~s par les experiences techniques pr~vues au para-
graphe e) de l'article premier;

vi) Le cofit du materiel et des approvisionnements techniques ou autres
qui seront n~cessaires.

b) Le Gouvernement prendra a sa charge la fraction des d~penses relatives
A l'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord qui pourra 6tre
r~gl~e en monnaie nationale, i savoir :

i) Les frais de logement (pour une personne) des membres du personnel;
ii) Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel

pendant leurs d~placements en mission officielle l'int6rieur du pays,
lorsque ces d~placements les 6loignent de leur poste; les int6ress~s
recevront une indemnit6 journali~re au taux fix6 par le Gouvernement
pour ses fonctionnaires de la premiere classe;

iii) Les frais m~dicaux et d'hospitalisation pour le personnel;
iv) Les frais de voyage du personnel en mission a l'int6rieur du pays;
v) Les d~penses relatives aux communications t~l~phoniques, t~l6gra-

phiques, postales et autres;
vi) Tous imp6ts ou autres droits et taxes pergus par le Gouvernement

auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr6vus a
l'article IV.

c) En vue d'assurer les paiements pr~vus au paragraphe b), le Gouverne-
ment cr~era et entretiendra un fonds dans sa monnaie nationale, qui ne devra
etre A aucun moment inf6rieur A la somme fix~e dans la ou les annexes. Ce
fonds sera mis a la disposition de l'Organisation et sera gere par une personne
d~sign~e par elle h cette fin. Le solde non utilis6 sera rembours6 au Gouverne-
ment lors de l'expiration du programme en vue duquel le personnel aura 't6
engag6. Par ailleurs, le fait, pour le Gouvernement, d'inscrire a son budget

N 1684
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m'ent to make a provision in the budget for expenditure of an appropriate amount
will be considered sufficient guarantee for the purpose of meeting the expenses
under paragraph (b) above.

(d) In addition to other payments under this Article, the Government
shall provide to the personnel, at its own expense

(i) adequate office facilities;
(ii) the necessary secretarial, interpreter-translator and related assistance

as mentioned in each annex or as agreed with the senior member
of the personnel;

(iii) any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsi-
bilities related to the provision of the facilities in this paragraph.

(e) In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, etc., as may be needed and which will be determined for each
project as the need arises in agreement with the Organization.

ARTICLE IV

Facilities, Privileges and Immunities

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I, and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry on those
activities.

(b) Notwithstanding that the Government may or may not become a party
to the Convention on the Privileges and the Immunities of the Specialized
Agencies,' in respect of the World Health Organization, the Government shall
apply to the expert personnel the privileges and immunities accorded to the
Organization and its officials in Articles III, IV, VI and VIII of that Convention.

ARTICLE V

Publication of Findings

The Government shall arrange for the publication of information, or shall
provide, for study and analysis, material suitable for publication by the
Organization, regarding the results of the technical assistance provided under
the terms of this Agreement and the experience derived therefrom, including,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, and Vol. 122, p. 335.

No. 1684
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un cr6dit d'un montant appropri6, sera consid6r6 comme constituant une garantie
suffisante en vue d'assurer les paiements pr~vus au paragraphe b) ci-dessus.

d) En plus des autres paiements dont la charge lui incombe aux termes
du pr6sent article, le Gouvernement mettra a la disposition du personnel, h
ses propres frais :

i) Des bureaux convenables;
ii) Les services de secretariat, d'interprtation-traduction et autres services

de m~me nature jug~s n6cessaires, qui seront pr6vus dans les diverses
annexes, ou qui auront fait l'objet d'un accord avec le membre du per-
sonnel le plus 6lev6 en grade;

iii) Toutes autres facilit~s qui seront d~termin6es de commun accord.

Le Gouvernement assumera toutes les charges administratives et financi~res
que comporte l'octroi des facilit~s pr~vues dans le pr6sent paragraphe.

e) Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement fournira les terrains, la main-
d'oruvre, le materiel, etc., qui se r~v~leront n~cessaires et qui seront d~termin~s
pour chaque programme au fur et h mesure des besoins, en accord avec l'Orga-
nisation.

ARTICLE IV

Facilitds, privilkges et immunitds

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir en vue
de faciliter les travaux de l'Organisation pr6vus h l'article premier et d'aider
le personnel h se procurer les services et l'assistance n~cessaires h la r~alisation
de ces travaux.

b) Que le Gouvernement devienne ou non partie, A l'6gard de l'Organisation
mondiale de la sant6, la Convention sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis~es1 , il fera b~n~ficier les experts des privileges et immunit~s
accord~s A l'Organisation et h ses fonctionnaires en vertu des articles III, IV,
VI et VIII de ladite Convention.

ARTICLE V

Publication des rdsultats des travaux

Le Gouvernement fera publier les renseignements ou fournira, aux fins
d'6tude et d'analyse, une documentation susceptible d'8tre publi~e par l'Organi-
sation, concernant les r~sultats de l'assistance technique fournie en vertu du
present Accord et l'exp6rience acquise du fait de cette assistance, y compris

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, et vol. 122, p. 335.

N- 1684
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any report or findings of the expert(s). Such publication, whether by the
Government, or by or through the Organization, shall be undertaken only
after consultation between the parties to this Agreement.

ARTICLE VI

Modification of Agreement, Annexes and Termination

(a) The Organization and the Government shall give sympathetic con-
sideration to any representations which either may make with regard to the
modification of this Agreement. Any such modifications shall be by mutual
consent.

. (b) The Organization and the Government shall, to the extent necessary,
enter into supplemental agreements which shall be in the form of annexes
to be attached to this Agreement. Each of these annexes shall cover an individual
project, to which the provisions of this Agreement shall automatically apply.

(c) The Organization and the Government may, with regard to the im-
plementation of any project covered by an annex to this Agreement, agree
to use, as and when required, the services or funds of any agency or organization,
to the extent mutually agreed upon.

(d) This Agreement may be terminated by either party on thirty days'
written notice to the other, and the termination of this Agreement shall constitute
the termination of the annex(es).

(e) Any differences as to the interpretation of this Agreement that are
not settled directly by the parties shall be settled by recourse to arbitration.
In that case each party shall appoint one arbitrator. Any differences that these
cannot settle between themselves shall be submitted to a third arbitrator ap-
pointed by them to decide without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Government and the Organization have signed
this Agreement at Karachi, this twenty-eighth day of September 1951, in three
copies in English.

The Agreement is deemed to be in force as from this date.

For the Government of Pakistan: For the Organization:
[Signed with the reservations contained
in my letter RD.10/7 dated 7 October
1951 addressed to the Joint Secretary
to the Government of Pakistan, Ministry

of Health and, Works.]
(Signed) A. R. KHAN (Signed) A. T. SHOUSHA

Joint Secretary to the Government of Regional Director, WHO Office for the
Pakistan Ministry of Health and Works Eastern Mediterranean

No. 1684
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les rapports et les conclusions du ou des experts. Cette publication, qu'elle
soit faite par le Gouvernement ou par l'Organisation, ou par l'interm~diaire
de celle-ci, ne sera entreprise qu'apr~s consultation entre les Parties au present
Accord.

ARTICLE VI

Modification de l'Accord, annexes et expiration

a) L'Organisation et le Gouvernement examineront avec bienveillance toute
suggestion que l'autre Partie pourra presenter en vue de la modification du
present Accord. Les modifications ne pourront etre apport~es que par entente
mutuelle.

b) L'Organisation et le Gouvernement concluront, suivant les besoins, des
accords compl6mentaires sous forme d'annexes qui seront jointes au present
Accord. Chacune de ces annexes aura trait un programme distinct auquel
les dispositions du pr6sent Accord seront applicables de plein droit.

c) L'Organisation et le Gouvernement pourront convenir d'avoir recours,
lorsque cela sera n6cessaire pour la mise en oeuvre d'un des programmes pr~vus
dans une annexe au present Accord, aux services ou aux ressources financitres
d'une autre institution ou d'une autre organisation, dans la mesure qui sera
fix~e de commun accord entre les Parties.

d) Le present Accord pourra etre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit l'autre Partie. La d~nonciation
du pr6sent Accord emportera d6nonciation de son ou ses annexes.

e) Tout diff6rend relatif l'interpr~tation du present Accord sera soumis
Sl'arbitrage s'il ne peut 6tre r~gl6 directement par les Parties. Dans ce cas,

chaque Partie d6signera un arbitre. Tout diff~rend que ces arbitres ne seront
pas mame de r6gler ensemble sera soumis un tiers arbitre d6sign6 par eux
qui d~cidera en dernier ressort.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et l'Organisation ont sign6 le present
Accord A Karachi, le vingt-huit septembre 1951, en trois exemplaires 6tablis
en anglais.

Le pr6sent Accord est considr6 comme 6tant en vigueur partir de cette
date.

Pour le Gouvernement du Pakistan Pour l'Organisation
[Sign6 avec les r6serves formul6es dans
ma lettre RD. 10/7 en date du 7 octobre
1951, adress~e au Secr~taire du Gou-
vernement du Pakistan (Ministtre de la
sant6 et des travaux publics).]

(Signi) A. R. KHAN (Signi) A. T. SHOUSHA
Secr6taire du Gouvernement du Directeur regional, Bureau de I'OMS

Pakistan (Minist~re de la sant6 et des pour la M6diterran6e orientale
travaux publics)

N- 1684
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EXCHANGE OF LETTERS

The Regional Director, WHO Office for the Eastern Mediterranean to the
Secretary to the Government of Pakistan

Alexandria, 7 October 1951

RD. 10/7

Sir,

I have the honour to forward herewith a signed copy of the Agreement
on Technical Assistance concluded between the Government of Pakistan and
the World Health Organization.

However, I regret to inform you that I have signed the Agreement with
the reservations mentioned below, since I am not authorized to accept the
amendment introduced in Article III (b) (ii), which reads :

" The cost of board and lodging for the personnel, for days of travel
on duty within the country involving absence from their station; they
will receive daily allowance at the rate prescribed by Government for
its First Grade Officers."

The rate of this allowance, as established by the Technical Assistance
Board for experts while on travel away from their duty station, is Rs.41/-
per day, while the allowance for travel of First Class Officers of the Govern-
ment of Pakistan is Rs. 12/8/- per day. As the proposed rate differs from that
established by the Technical Assistance Board, I am not in a position to accept
it without the consent of that Board.

Mr. Hibben, the UN Technical Assistance Resident Representative in
Pakistan, has already expressed the same point of view to you, and has offered
to place the matter for discussion at the next TAB meeting if you make a request
in this direction.

Mr. Hibben has further indicated, in cables Nos. 132 and 140 dated
respectively 3 October and 6 October 1951, that your Government is now
willing to delete the words: " They will receive daily allowance at the rate
prescribed by the Government from (sic) its First Grade Officers " and substitute
the words : " Any conditions or changes subsequently accepted by the Technical
Assistance Board will apply."

No. 1684
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Directeur rdgional du Bureau de l'Organisation mondiale de la santd
pour la Miditerranie orientale au Secritaire du Gouvernement du Pakistan

Alexandrie, le 7 octobre 1951

RD. 10/7

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-inclus un exemplaire sign6 de l'Accord
relatif h l'assistance technique conclu entre le Gouvernement du Pakistan et
l'Organisation mondiale de la sant6.

Cependant, j'ai le regret de devoir vous informer que j'ai sign6 cet Accord
avec les reserves indiqu~es ci-apr~s, 6tant donn6 que je n'ai pas le droit d'accepter
la modification introduite dans l'alin~a ii) du paragraphe b) de l'article III,
dont la teneur est la suivante :

<( Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel
pendant leurs d~placements en mission officielle a l'int~rieur du pays,
lorsque ces d~placements les 6loignent de leur poste; les int~ress6s recevront
une indemnit6 journali~re au taux fix6 par le Gouvernement pour ses
fonctionnaires de la premiere classe >>.

Le taux fix6 par le Bureau de l'assistance technique pour cette indemnit6,
en ce qui concerne les experts qui se d~placent hors de leur poste, est de 41 rou-
pies par jour, alors que l'indemnit6 de d6placement des fonctionnaires de la
premiere classe du Gouvernement du Pakistan est de 12 roupies 8 annas par jour.
Etant donn6 que le taux propos6 diff6re de celui qui a 6t6 fix6 par le Bureau
de l'assistance technique, je ne suis pas en mesure de l'accepter sans l'assenti-
ment de celui-ci.

M. Hibben, Repr6sentant a demeure pour l'assistance technique des Nations
Unies au Pakistan, vous a d~j fait part de ces considerations et il a propose,
au cas oi vous en feriez la demande, de saisir le Bureau de l'assistance technique
de cette question, lors de sa prochaine session.

M. Hibben a indiqu6, en outre, par ses t~l6grammes n0 s 132 et 140, en
date des 3 et 6 octobre 1951, que votre Gouvernement accepte maintenant
de supprimer les mots : < les int~ress~s recevront une indemnit6 journali~re
au taux fix6 par le Gouvernement pour ses fonctionnaires de la premiere classe >,
et de les remplacer par les mots suivants : <(toutes les conditions ou modifications
accept6es ult6rieurement par le Bureau de l'assistance technique seront appli-
cables >.

No 1684
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My understanding is that Article III, paragraph B, item 2, will now read
as follows :

" The cost of board and lodging for the personnel, for days of travel
on duty within the country involving absence from their station; any
conditions or changes subsequently accepted by the Technical Assistance
Board will apply."

I should gladly accept this alteration and if your Government will signify
its approval, I will consider our exchange of letters as an official indication
that the amendment is accepted for inclusion as an appendix to the Agreement,
containing the letters exchanged on the subject.

Yours sincerely,

(Signed) A. T. SHOUSHA

Regional Director
Hon. Mr. A. R. Khan
Joint Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Health and Works-Health Section
Karachi
cc: Lt. Col. Jafar

Mr. T. Hibben

II

The Secretary to the Government of Pakistan to the Regional Director, WHO
Office for the Eastern Mediterranean

GOVERNMENT OF PAKISTAN
MINISTRY OF HEALTH AND WORKS

(Health Division)

Karachi, the 16th November, 1951
NO F. 11-15/50-WHO

From: A. R. Khan, Esquire, C.S.P.,
Joint Secretary to the Government of Pakistan.

To: The Director,
Regional Office for the Eastern Mediterranean, WHO
P.O.B. 1517, Alexandria (Egypt)

Subject : Basic Agreement for Technical Assistance

Sir,

I am directed to acknowledge with thanks the receipt of your letter
No. RD. 10/25, dated the 7th October, 1951, and of the signed copy of the
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L'alin~a ii) du paragraphe b) de l'article III devrait donc maintenant se
lire comme suit :

# Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel
pendant leurs d~placements en mission officielle h l'int~rieur du pays,
lorsque ces d6placements les 6loignent de leur poste; toutes les conditions
ou modifications accept~es ult~rieurement par le Bureau de l'assistance
technique seront applicables. )

J'accepterais volontiers ce changement et, si votre Gouvernement veut
bien manifester son accord, je consid6rerai notre 6change de lettres comme
valant approbation officielle de la modification en question, qui serait introduite
dans le pr6sent Accord, sous la forme d'une annexe contenant les lettres 6chang6es
h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire, 1'expression de mes sentiments
distingu~s.

(Signd) A. T. SHOUSHA

Directeur r~gional
L'Honorable A. R. Khan
Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Minist~re de la sant6 et des travaux publics - Direction de la sant6
Karachi
cc: Lieutenant Colonel Jafar

Monsieur T. Hibben

II

Le Secritaire du Gouvernement du Pakistan au Directeur rigional du
Bureau de l'Organisation mondiale de la santi pour la Miditerranie orientale

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTtRE DE LA SANTA ET DES TRAVAUX PUBLICS

(Direction de la sant6)

Karachi, le 16 novembre 1951
No F.I 1-15/50-WHO

Exp6diteur: A. R. Khan, C.S.P.
Secr~taire du Gouvernement du Pakistan

Destinataire : Monsieur le Directeur du Bureau rfgional de l'Organisation
mondiale de la sant6 pour la M~diterran6e orientale
B.P. 1517, Alexandrie (Egypte)

Objet : Accord de base relatif h I'assistance technique

Monsieur le Directeur,

Je suis charg6 d'accuser reception et de vous remercier de votre lettre
NO RD.10/25 en date du 7 octobre 1951 ainsi que de l'exemplaire sign6 de
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Agreement on Technical Assistance and to say that the Government of Pakistan
signify their approval to Article III, paragraph B, item 2, being read as below :--

" The cost of board and lodging for the personnel, for days of travel
on duty within the country involving absence from their station; any
conditions or changes subsequently accepted by the TAB will apply."

I have the honour to be Sir, Your most obedient servant.

(Signed) A. R. KHAN

Joint Secretary to the Government of Pakistan
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l'Accord relatif * l'assistance technique; je suis charg6 6galement de vous faire
connaitre que le Gouvernement du Pakistan accepte que l'alin~a ii) du para-
graphe b) de l'article III soit r~dig6 dans les termes suivants :

# Les frais de logement et de nourriture des membres du personnel
pendant leurs d~placements en mission officielle a l'int6rieur du pays,
lorsque ces dplacements les 6loignent de leur poste; toutes les conditions
ou modifications accept6es ultrieurement par le Bureau de l'assistance
technique seront applicables *.

J'ai 'honneur d'6tre, Monsieur le Directeur, votre tr~s ob~issant serviteur.

(Signd) A. R. KHAN
Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
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